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onnections with other languages influenced the formation of the lexical composition of the

Ukrainian language throughout its history. They acquired special significance in those periods

of language development when, interacting with neighboring Slavic and — through their
mediation or directly — with Western European languages, the Ukrainian nation belonged to the
civilizational space of contemporary Europe.

Among such contacts, of course, a significant place is occupied by ties with Italy, its language and
culture. Having originated in the Middle Ages, these ties reached their greatest development in the new
Ukrainian literary language, so it is not surprising that in our time Italianisms constitute one of the
leading lexical groups in the everyday and highly specialized lexicon of Ukrainians (see Tyscenko 2009;
Del Gaudio 2018; Del Gaudio 2019). However, despite the above, there are very few studies devoted to
Ukrainian-Italian language contacts (it is noteworthy that the academic encyclopedia Ukrainian Language
does not contain an article on these connections, although there are articles on the contacts of the
Ukrainian language with some other Western European languages).

Among the available studies, the article by Salvatore del Gaudio [falian Lexical Component in the
Ukrainian Langnage stands out, in which «the frequency and relative chronology of the penetration of
Italianisms into the Ukrainian language are studied», and «special attention is focused on the problem
of determining the main functional areas of use of Italian borrowings and methods of orthographic
and grammatical integration of Italianisms into the system of the Ukrainian language»
(Del Gaudio 2015: 112). Having analyzed the Italian vocabulary in the Ukrainian language according to
chronological, functional and grammatical parameters, Professor del Gaudio described in sufficient
detail the main linguistic and extralinguistic features of Italianisms, shedding light on some problematic
issues related to this lexical group in the context of the history of the Ukrainian language. We must,
however, state that, while working on compiling the Dictionary of the Ukrainian Language of the 16th — first
half of the 17th centuries (hereinafter — SUM 16—17; the materials of the card index of this dictionary are
hereinafter referred to as KSUM), in particular on its electronic version (ISUM), we noticed that materials
of lexical card indexes of historical dictionaries and texts of Old Ukrainian monuments can also be
involved in this analysis. Actually, the purpose of our article is to analyze the Italian vocabulary in the
Ukrainian language of the 14th—18th centuries, focusing on the features of its functioning and the
semantic transformations that italianisms underwent in the monuments of different genres of that
time; in determining the Italian origin of lexical units, we were guided by the data of the E#mological
Dictionary of the Ukrainian Language and the Dictionary of Foreign Words edited by Oleksandr Melnychuk.

Italianisms appear in the Ukrainian language in the early Middle Ukrainian period of its
development, which can be explained by the active development of trade between Italian city-states,
their colonies and residents of Ukrainian lands (see Del Gaudio 2015: 114-115). Most often, such
lexemes were found in oral speech and are rarely documented in written sources. For example, in the
register of the Dictionary of the Old Ukrainian Langnage of the 14th—15th centuries (hereinafter — SSUM),
compiled mostly on business writing texts, we recorded only two italianisms:

JVKATD (it. ducats) ‘gold or silver coin’: Mbl AJleKcaHApb BO€BOAA [...] 3HAEMO YnHKH(M) [...] H(K)
€cMbl Jand [...] ObiBIION >k0Hb Hamiou [...] Ha kKa(k)abK TO(1) 1mI€e(c)Tco(T) 30JI0THI(X) AyKaTo(B)
(1421) (SSUM 1, 330);

COMA (it. somma) “unit of weight’: ¥ Ianmu €CMM a KaJMIHUIOY OT 1 comu cpedpa (Putna, 1476)
(SSUM 11, 368).

At the same time, it is worth adding that some lexemes borrowed through the mediation of the
Italian language, for example, KoIIT, CKpHHBKA etc., do not have the mark it. and Italian equivalents in
the etymological zone of the articles of this dictionary. The quantitative representation of Italian words
in the mentioned dictionary, and therefore in the Ukrainian language of the XIV-XV centuries, was
also influenced by the fact that in Ukrainian historical dictionaries it is mostly not distinguished
between Italianisms and Latinisms, so Italian lexemes are often marked as Latin in origin; at the same
time, no less problematic is the fact that Italian vocabulary often came through other languages, mainly
Old Polish and Old Czech, which also «blursy its clear marking in historical dictionaties'. Among the

I It is likewise challenging to delineate cases in which words were borrowed directly from Italian from those in which Italian
functioned as an intermediary language. Certain lexical items discussed in this article (for instance, apcerars, dapoa, ckpurska)
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«first Italianisms» we primarily come across lexemes related to the sphere of trade: gyxars, KowTs,
CKpHHBKA, coJIb. It is quite noticeable that these words are recorded in monuments written in various
Ukrainian lands, and therefore, we can state that Italianisms were already widespread — albeit in small
numbers — in most of the Ukrainian lands of that time.

With the spread of the Renaissance and the Reformation in Ukrainian territories, contacts between
the Italian and Old Ukrainian languages became more active. In particular, this was due to the
intensification of cultural interactions and the gradual penetration of new everyday practices into the
lives of the urban population in particular. This process can be clearly traced in the example of
medieval Lviv, a city at the crossroads of trade routes, open to intercultural contacts (Isajevyc 2006). As
Roman Lozynskyj notes, «for some period, quite a few Italians lived in medieval Lviv. Most of them
were merchants who traded in Italian-made fabrics [...] Several prominent architects of Lviv were also
of Italian origin» (Lozyns'kyj 2005: 87—88). Such an ethnocultural situation, typical for Ukrainian cities
of that time, affected interlinguistic contacts, as a result of which new names of clothing and footwear,
architectural, musical, craft and other terms, as well as names of persons, entered the Ukrainian
language. In particular, the following lexemes are attested in the texts of the specified period:

BAJISICBI (it. balanstro) ‘balusters’ y3smd [...] GaJschl Ky OXaHIOCTBY 3aMKy MOKYIUICHHbIE
(Zhytomyrt, 1590) (SUM 16-17 11, 16);

BAHUTD, BAHBTD (it. bandito) ‘exile’: nomenensiit KuapoiTs 30 BCHXb MaHCTBbL BHIBOJAHB 1
BbuHBIMB 6aHUTOMB €CTh (Lublin, 1597) (SUM 16-17 11, 16);

BAHKETD, BAHKUTD, BEHKETD (it. banchetto) ‘banquet’: 3HaTh, e He €3IiTh Ha GAHBKETHI,
aHM Ha ONWICTBA, HE Ha (aJiblle, aHu Ha 31paabl (Vilna, 1599) (SUM 16-17 11, 18);

BAPWJIO (it. barile) ‘barrel’: B Toii yac [...] 6610 [...] B uBHUIGI [...] Gapwi st (Volodymyr,
1568); B3enu [...] $cn¥ru [...] y cebectusna |...] ropenku 6apuio (Lutsk, 1595) (SUM 16-17 11, 23);

BUPETD (it. berretta) ‘beret’: Ane ¥6€(p) uxb Mae(t) ObI(TH) 3HA(4)HBI(M), mA()KH ab0 OGUPETHI
#xo(m)Tei€ (1566) (SUM 16-17 11, 84);

BYPATUKYD (it. buratto) ‘patterned decorative fabric’: marpxmiieB aBa Oyparuky 31m0TkoBOTO (Lutsk,
1621) (SUM 16-17 111, 97);

TAJISIPA (it. galera) ‘galley’: nBb THCSuM Kransp anb00 WKPYTOBb Ta(p)Marhl BOAHOW HA MOPBI
krpe(m)ko(m) (3run¥no) (SUM 16-17 VII, 125);

XKVYTIAHD, XEIAHD (it. giuppone) ‘outerwear decorated with fur’: >kyma(H) Maxonuko(B)
Omaxu(T)HbI(n) my(H)cku(m) [...] modbpa(in) (Kyiv, 1501) (SUM 16-17 IX, 181);

XKVYIINLA (it. giuppa) ‘vest’: 6oapuH TBOM, Sko Ilarpukberny 3 oramanom ['HoMHHIKNM |...]
no6panu [...] xx¥nuny JIyncksio co cpbopoms (Vilna, 1546) (SUM 16-17 IX, 181);

KABAIJIEPD (it. cavalliere) ‘knight, cavalier> CnaBHBIMB TA Bb TOMb WPIIAKY, OyYHHH()
Punepems, Koporsu ero 6s1(c) Ob11s MOIHBIMB KaBasiepems (SUM 1617 X1V, 4);

KABAJIKATOPD, KAJIBAKATOPD (it. cavalata) ‘horseman” a motomMb w(a) oymberHOro
KaBa(J1)KkaTopa 1 10 BOMHBI cIOCOOHBIMB cTaBaeTh (Vilna, 1627) (SUM 16-17 X1V, 4);

KAHABAIIb, KAHABAUA (it. canavaccio) ‘silk or cotton striped fabric: Kanaiyy HapoOieHOTO
eBaOHOTO JIOKOTh COPOKb (1596) (KST?);

KATICA (it. capsa) ‘wallet’: Ynia(r): kumiena [...] ka(m)ca (Kyiv, 1627) (SUM 16-17 X1V, 45)

KAPETA, KAPUTA, KAPBTA (it. carretro) ‘carriage’s Kb TOMY KapeTa HOBasi 0€3b JIAHIyXOBb
0€e3b MOMOHBI, PbIJBaHb CTapbIi Cb MONoHO0 Juxoko (Lutsk, 1576) (SUM 16-17 X1V, 53);

KAPMAS3UHD (it. carmesino) ‘dark red cloth’: OkcamHTy BCAKOTO MPOCTOrO OTH JIOKBTS IPOIIEH
J1Ba; OT KapMa3uHy amiacy ot JOKTs rpowen Tpu (Vilna, 1568-1573) (SUM 16-17 X1V, 54);

KACCA (it. cassa) ‘treasury’: [Hladapo(B) wopanu qBo(X) [...] 10 ka(c)cu ne(p)koBHOM (Lviv, 1644)
(SUM 16-17 X1V, 59);

are identified as Italianisms, as Ukrainian adopted them directly from Italian rather than from Arabic, German, or another
source language.

2 Here and further, the materials of the card index of the Historical Dictionary of the Ukrainian Langnage edited by Yevhen
Tymchenko are referred to as KST.
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KALIMS (it. cazza) ‘censer’: e(m)na karua cpbOpbHaA mo3noTHCTaA BaXUTH 5 rpuBe(H) cphOpa
(Lviv, 1579) (SUM 16-17 X1V, 66);

KAIUTAJISIHD, KAIUTEJIAHD (it. castellanc) ‘bailiff’: Tlo Hemb nanoBa(i1) CHB €ro KHA(3) SHSIIb
KallITaJAHB KPaKoBCKii (Ostroh, 1509-1633) (SUM 16-17 X1V, 68);

KOJIZIPA (it. coltre) ‘blanket’: Ko(i1)mpa kura(u)koBas ue(p)nenas (1571) (SUM 16-17 X1V, 173);

MAPLUWIIAHDB, MAPUEIIAHD (it. marzapane) ‘marzipan’: OyBa(x)te (3k) 106po i €(CT) 3710TO
u(3) pkero MbIIEHO, HE MIKOUIMBH JIM €(CT) MapbUUIIAHb C TPYTH3HOIO MPHUIPaBHBI(H), J00pa Jn
mi1(c)ThIH(51) W(T) p¥Ku rpadnenia (Ostroh, 1599) (SUM 16-17 XVII, 57);

MAIUKAPA (it. maschera) ‘mask, masquerade’ Ciipliny, 4ioBede H00pbIil XTO b KOIbBeKD (Bo
MDKECh MAILIKapolo JIMLE CBOE 3aKpbLIb, TpyAHO TeOe no3Hath) (Volodymyr, 1598-1599) (SUM 16-17
XVII, 84);

MAJIAUD (it. palazzo) ‘palace’> Torh mamamb T(c)IpbCKU(M) TMMOYaTh CHpaBoBa(H) OBITH 3a
ouck¥na n¥ibkoro Heboxbunka (Lutsk, 1552); Memnikane, nanaib, 1aHO HaMb HEAAJIEKO 3aMKY €ro
Muitoct (Rome, 1595) (KSUM);

ITAHTO®JIA (it. pantofola) ‘slipper’: Boict¥mirh: baumaru, a6o ITantodub (Kyiv, 1627) (KSUM);

CASIHD, COSIHD (it. saione) ‘outerwear for wealthy women’: CastHb KUTai4aHbIil Cb KHAQIAMU
MO30J0TUCTBIMHU (mid-16th century) (KSUM);

CYTAHHA (it. sottana) ‘cassock’: BUIENEMb TEKb paHy Ha PyIIE PABOM OMIOOIE OUTYIO BBINIEH
JIOKTS CIIyXJIYH0, KPUBaBYI0, CHHIOIO BCIO PYKY U cyTaHHY nomapnanyro (Lutsk, 1622) (KSUM);

QAUEJIUTD (it. fuzzoletto) ‘shawl’: [aBoTaxs: BbHmamike, Oaremirs, x¥ctra (Kyiv, 1627) (KSUM);

HITAMBA, IITAHBA (it. stampa) ‘stamp; metal type’: Takxke u mramby w(T) p¥Kb €Bpe(u)cKiu
UCKYIIMTH, I0)K€ 3acTaBH(11) O€onopb MOCKBUTHU(H) (Lviv, 1589) (KSUM).

The specified lexemes mostly belong to the names of realities, but some of them acquired a
metaphorical meaning in the composition of stable word combinations. This is most noticeably
evidenced by the lexeme masans, which in the literary texts of the first half of the 17th century. was
used with the attributives BBYHbIH, HEFECHBIH, etc: LLloxb @ Teneps unHuTH Maw? FOxb BA3HEN
MOUXb 1OOpak, 3aneBHE 3Ha10. BbunbM nanany Mo nomncoBans. M Bee MEKIIO CIUTIOHAPOBaND; U
BBILLIENIIN 3 HETO OYKJIOHB MY BUMHWIM. W nip(c)Thiit Beprene, komtoBHbIH nanany (Lviv, 1616); ITo
TBIXb 3€MHBIXb TP¥Aaxb M Tpamnaxb BeiTxau co0b BB ropHbeixs mnananb. KoTopsixb €ch codb
noxagane: JloOpemu abnel uxp HaObBamb (Kyiv, 1622); wTro TOW: KOTpBIM Balld CY¥MHEHDBA
nberoBans. Jlopors 1o Hebecusixb [Tananoss TopoBans (Lutsk, 1628); Tel 36 HO(c)HBIXD Mananons,
Cawmpb Ha ctpbrenie Hame ucxonumrb (Chernihiv, 1646) (KSUM). It is interesting that in this case the
splendor, luxury of the palace in religious texts was contrasted with the poverty of the nativity scene in
which Jesus Christ was born: Xpucroc 00r |[...] BO BepTelne, a He B 3aMKy WIHN Majally ¢ pOAMT, BO
ACIEeX CKOTCKHX, a HEe Ha JIOKKaX WM ofpax KomToBHBIX (1598); Bb yboroms Beprenb Xpucra
Tpeba LIyKaTH, a He Bb IIeCAPCKUXb JII00b KPOJIEBCKUXD Malalaxb, Bb MOUIBIXb METIONIKaXb, a HE B
mapiaarh, naknydoro u nparaydoro (Kyiv, 1621) (KSUM).

It is important to emphasize that already at the end of the 16th century. Italianisms began to enter
folk phraseology, which is cleatly visible in the following lines: O# Tbl Myxy HeoOa4yHblIi! 3podu sxoHb
OEHKEeTh CMa4yHbII: 3MaXh 10 JIOEMb 3b AXJIOTO X0pTa, Aueil xeHews 3 mKypbl yopTa (Lutsk, 1575)
(SUM 16-17 1I, 18). Such processes demonstrate that the mentioned Italianisms at that time had
already adapted quite well to the lexical system of the Ukrainian language; the same is evidenced by the
gradual onymization of the mentioned words, in particular the transition to surnames: FBanb bapaks
(1649) (SUM 16-17 11, 19), Anbapbii bapsiio (1649) (SUM 16-17 11, 23); Kupuks Afka (SUM 16-17
VIII, 225), etc.

Adaptation processes, of course, also covered the grammatical level. This is especially clearly visible
in the example of the lexeme aBops, which already in the middle of the 17th century. had a derivative
lexeme ¢paBopoparu, although at the beginning of the same century it was sometimes used as a
barbarism: man Bmagpika Bononumepckuii, Oynyun GaBopb KHekatn YopTOpBICKOMY, IEKPETH CBOM
JyXOBHBIM Ky KpuBAE LOpKH Moee Bbigan (Volodymyr, 1619); n npepedonsiii orens PaiilyKeBUYb
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[...] 1OMUHMKAaHOMB KUEBBCKUM (paBOpoBasIb U paisl AogaBadb oHbIM (Lutsk, 1650) (KSUM); it is
interesting that this word was already at the end of the 16th century. was obviously unclear to readers,
so on the shores of the Azoxgpioio of Christopher Philalethes it is explained that it is about attachment:
IpU HEM TaKb CTOUUIb. K€ JamnaHbe (PaBopwBb (Mpuxu(id)HOCTEN — on the shores) anbo fakoro
BBIILIIOTO €YacTA [...] w(T) Hee BM HE w(T)pa3uts (Ostroh, 1598—1599) (KSUM).

During this period, Italianisms belonging to military vocabulary also acquire great importance, given
the permanent armed conflicts and wars that covered the Ukrainian lands:

APMATA, TAPMATA (it. armata) ‘cannon’: u tae x10 MO(T) a(p)Mary, wp¥xis, u no0pa Bch
30cTaBUBIIN ¥TEKIM (mid-17th century) (SUM 16-17 1, 127);

BAITA, BAKCTA, BAKIITA (it. bastia) ‘tower’: A IITO ULIENH 10 HACH, UKb THI [...] BKO €CH
JiB€ 0AKCThI HAKPBLTB U )KUTHULY nocTaBuilb (1551) (SUM 16-17 11, 32);

[BAPAUS, KBAPIUS (it. guardia) ‘guard’: ma(u) [TaBen MouBuz J[opOCTaliCKuii. .., 3 HEMAIIOHO
KI'BapAMEI0 CIYT CBOMX BJIACHBIX TaMm ke 10 JlroOua mpuexan (Lutsk, 1604); a ero MHJIOCT maH
TumkeBuYs [...] ONHBIX B CIIpaBe IPHU NEXOTE€ CBOEH 30CTaBMIb, a caM 3 KBapAHMEI0 HAa KOHEXb
Bbexanb Bb OpoHy (Lutsk, 1627) (SUM 16-17 VII, 132-133);

[T'PAHATA, TPAHAT' (it. granata) ‘grenade’: youto rpanaromsb BoeBomy (late 17th century) (KST);

JAPIA (it. dardo) ‘spear on a wooden handle’: criocoGHBIIBI cOOE 10 MPEIH CE B3ATOTO YMBICIY H
YYUHKY UXb MEIIAHB U |[...] TAK)KE CENauvoBs [...] BChXb 3b Opy’keMb pO3MaUTBIMb BaXTapCKUMb, TO
€CThb 3b IedelnHaMHu, 3b YCIUCAMHU, 3b JAapAaMu... O0e3pOopoHHOro uonoBbka [...] 30mnm
(Volodymyt, 1598) (SUM 16-17 VII, 173);

MVYIIKETOBBHULIA (it. moschetto) ‘musket’: TaMb Bb 3aMKY YOJIOBEKA KHIJIKA HA CMEPTH 3a0WIIH,
CTpenObl e MUJIOCTH NaHee MaplalkoBoe: MyHIKETOBBHUIb IIECTb, TAKOBHULID IATh (Zhytomyr,
1618) (SUM 16-17 XVIII, 174-175);

MVYUIKETS (it. moschetto) ‘musket’: KoTOpbI€ TO NpH(H)IHUIATOBE [...] crio()He U e€(n)HOCTA(HM)HE
[...] 3 BeMKOIO rapbMaToro, 3 abjaamu 3 rako(B)HUIIAMH [...] 3 MYIIKETaMU cara(u)Jakamu [...] a 3
U(H)mKUMU OpoHaMu BO(M)HE HaJE€XKauuMU [...] 10 3a(M)K¥ nmpun¥(c)rwin (Zhytomyr, 1609) (SUM
16-17 XVIIL, 175);

[MUCTOJIETD (it. pistola) ‘pistol’: peun(u) HEMATO |[...] Tpe3b maHa YemrbKOBCKOTO [...] CYTh
NOOpaHble W KIBAJBTOBHE MOI'bPAOBIEHBIE, 3 MEHOBUTE |[...], MUCHTOJETOBG Mapy 3a 30JIOTHIXb
TpuabLETH (Volodymyr, 1627) (KSUM);

IIYUHAITD  (it. pugnale) ‘poniard: Cs [...] cb myifHanMm Ha Kopomb moMasaHIM Boskin
nopbIBatoTh (Ostroh, 1598-1599) (KSUM);

®OPTELA (it. fortezza) ‘fortress’ Turantd [...] aab TeMublil BHbBE(U) cuiHe 3rpsxorasimu Beb
MOIIHBIM (OPTELHM 3b 3€EMJIIEI0 3pOBHABIIN BA3HEN 10JT0 TpUMaHbI(X) C MALEKD BBIPUBAETD (Lviv,
1631) (KSUM).

Such words often acquired new meanings as a result of metaphorical-metonymic transfers. For
example, the lexeme (I)apmara, in addition to the main meaning, also denoted weapons in general
(motpeba 11 BO BCEMb CeJie Ha OIHOTO YesnoBbka rocts [...] KTBaJITOMB 3b apMaToro [...] HAXOIUTH
(Volodymyr, 1594) and retained the original «Italian» meaning of ‘army’ (IeTMaHb 3aMOPO3CKHI 3B
rapmaroro cranyias Bb bbioit Lepksu (1630) (SUM 16-17 1, 127)). It is worth noting that in some
cases such meanings could undergo figurative reinterpretation, due to the stylistic specificity of the text.
In particular, in the dramatic work of Joannikiy Volkovych Reflections on the Passion of Christ, Our Savior
(1631) we come across a passage «Pan¥lcA 4IOBEYE JKECH €CTh BOWPYKEHHBIM, Takb CIIABHBIMHU
apMaThl MOLIHO Oy30pO€HHBI(M)», in which the word apmara denotes the spititual power of a person,
not a weapon.

Most of the above-mentioned italianisms have become part of the Ukrainian language and are still
actively functioning in it, however, some of them have been lost today or are rarely used:

JUKIUOHAPD (it. dizionari) ‘dictionary’: Hane(m) [...] meca(t) rpamarbi(k) U K KHHKO(K) W
Bo(c)nbiTanuu 4va(x) [...] 3a(c) mane(m) [...] kaurY [...] au(k)unwaa(p) (Lviv, 1616) (SUM 16-17
VIII, 18);
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KOPTE3IA (it. cortesia) ‘flattery’: He Bb C10BaXb THUTBKW U KOPTE3iA(X) MO3BbPXOBHBIXB, all€ Bb
caMoi peur CKY¥TKOMb I0Ka3¥104u Kb An(c)rb Ha¥uaeTs (Kyiv, 1648) (SUM 16-17 XV, 38).

From the first third of the 17th century, the mentioned thematic groups of italianisms in the
Ukrainian language were replenished with lexical units, at the same time new thematic groups, for
example botanical names, developed. The italianisms that appeared in the Ukrainian language during
this period include:

ATPECTD (it. agrests) ‘gooseberry’: Iucams Bb Ilowems [...] o arpecth kpacHoMB (mid-18th
century) (KST);

APCEHAIJI'D (it. arsenale) ‘arsenal’: ApceHanb W3PAIbIA, Bb HEMb K€ HHOIBI XPaHATH CBOS
kopabiu 1 naain (mid-18th century) (KST);

BAJIIAXWHD (it. baldacchino) ‘baldachin’: 3a ThaoMb ke BE3€HD OaNIaxuHBb, KaI000K0 000UTII,
I1€CTMa KOHbMU, Bb YOPHIU Kali yOpaHHUMU (early 18th century) (IKST);

BACUCTUM (it. basso) ‘bass singer’: uepHeIls TOpTaHio 6ackicTd (carly 18th century) (KST);

BACTIOHD (it. bastione) ‘bastion’: a Ha ToW cTopoHb cThbHM 3abians TpiaHrynToMbs 0acTioHB
kameHHui (1726) (KST);

KAM®OPA (it. canfora) ‘camphort’: BpaueBe IIIOTH 4T0 Kamopa €(cT) Hbkaa cMoJia TEK¥IIaA u(3)
[...] mpeBa (SUM 16-17 X1V, 34);

KOMITAHIA (it. compagnia) ‘company’: Ipuiirosinu 1o kommnanbu He muTail, 0 YOMb PO3MOBISTH
(mid-18th century) (KST);

[IOMAPAHYA (it. pomarancia) ‘orange’: Bssumm 3b Mberua Toro [...] momapandiii (mid-18th
century) (KST);

CAJIATA (it. salata) ‘lettuce; salad’: U Oymy bcTh MACO. .. 3 TONEBOIO canaroro (1656) (KST);

QAILATA (it. facciata) ‘facade’: Tlepenniii IUTH (angTaMu MalicTePs MOBUHEHD IaTH XOPOLIMI Ha
MOLIb U Ha 11030pBb 03100HbIH (late 17th century) (KST).

In conclusion, we must state that the history of Italian words in the Ukrainian language in the 14th—
18th centuries. is closely connected with civilizational influences and relationships between Western
Europe and the Ukrainian lands of that time. Gradually urbanizing according to the European model,
Ukrainian cities became part of the European cultural space, and therefore open to numerous
interlingual contacts. Connections with the Italian language were quite important at that time, as they
made it possible to enrich various thematic groups in the Ukrainian language, in particular, we are
talking about economic, architectural, craft, culinary and other terms; however, it is no less important
that, intensifying during the 16th—17th centuries, these processes laid a good foundation for the active
entry and functioning of numerous Italianisms in the new Ukrainian literary language, moreover, we are
not talking about special vocabulary, but about Italianisms as part of the national vocabulary of the
Ukrainian language.
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